
Dinner Menu



Antipasti

Uovo in camicia, vellutata di Parmigiano, pan brioche e spinacino al burro

Poached egg, cream of Parmesan cheese, brioche-bread, and buttered spinach

Pochiertes Ei, Parmesancreme, Brioche-Brot und Babyspinat in Butter

16

Insalata di polpo in salsa tonnata e chips di topinambur

Octopus salad in tuna sauce and topinambur chips

Oktopussalat mit Thunfischsauce und Topinambur-Chips

16

Trota affumicata fatta in casa, il suo caviale, burro di Normandia,  
ribes e crostini

Homemade smoked trout, its caviar, Normandy butter, currants,  
and croutons

Hausgeräucherte Forelle mit dazugehörigem Kaviar, Butter aus der 
Normandie, Johannisbeeren und Croûtons          

18

Anguilla affumicata su insalata di zucchine marinate con olio EVO,  
timo, limone e menta

Smoked eel on a courgette salad marinated with extra virgin olive oil, 
thyme, lemon and mint

Geräucherter Aal auf Zucchinisalat mit Marinade aus nativem Olivenöl,  
Thymian, Zitrone und Minze

18

Tartare di Fassona con pan brioche fatta in casa, capperi, acciughe, 
salsa Worcester e una spolverata di tuorlo d’uovo marinato

Fassona beef tartare with homemade brioche-bread, capers, anchovies, 
Worcestershire sauce, and marinated egg yolk flakes

Tatar vom Fassona-Rind mit hausgemachtem Brioche-Brot, Kapern, Sardel-
len, Worcester-Sauce und Topping aus gebeiztem Eigelb

20



Primi

Crema di ceci, code di gamberi e olio EVO al rosmarino

Cream of chickpeas, prawn tails and rosemary-scented extra virgin olive oil

Kichererbsencremesuppe, Garnelenschwänze und natives Rosmarin-Olivenöl

18

Tagliolino di pasta fresca al tartufo nero

Fresh tagliolini pasta with black truffle

Tagliolini aus frischem Teig mit schwarzem Trüffel

24

Pasta al torchio fresca al ragù bianco di vitello e Philadelphia,  
salvia e cannella

Short, fresh pasta with white veal ragù and Philadelphia cream cheese, 
sage, and cinnamon

Frische Nudeln mit weißem Kalbsragout und Philadelphia, Salbei und Zimt

16

Spaghetti mantecati con la bisque di gambero viola di Porto Santo Spirito, 
vellutata di fior di latte e crudo di seppia 

Creamed spaghetti with Porto Santo Spirito purple shrimp bisque, cream of  
fior di latte, and squid carpaccio

Cremige Spaghetti in einer Bisque aus violetten Garnelen aus Porto Santo 
Spirito, mit Fior-di-Latte-Creme und rohem Tintenfisch  

18



Ravioli di cervo con salsa ai frutti di bosco

Venison ravioli with wild berry sauce

Hirschravioli mit Sauce aus Waldfrüchten

19

Risotto Vialone Nano riserva invecchiato alla burrata affumicata, 
ginepro e carpaccio di gamberi rossi di Mazara

Risotto Vialone Nano Riserva with smoked burrata, juniper, 
and Mazara red shrimp carpaccio

Vialone-Nano-Risotto mit geräucherter Burrata, Wacholder und 
Carpaccio von der Roten Garnele aus Mazara

22



Secondi

Parmigiana di melanzane

Aubergine Parmigiana

Parmigiana (Auberginenauflauf)

20

Scamoncino di vitello al Trentodoc, demi-glace al Porto e funghi e  
chutney di peperoni

Veal rump with Trento DOC wine, Port and mushroom demi-glace  
with bell pepper chutney

Rumpsteak vom Kalb mit Trentodoc, Demi-Glace aus Portwein und Pilzen, 
Paprika-Chutney 

24

Suprema di faraona al passion fruit

Guinea fowl supreme with passion fruit

Perlhuhn-Suprême mit Passionsfrucht

24

Filetto di branzino fry top (alla piastra) e purea di carote

Sea bass on fry top (grilled) and carrot puree

Wolfsbarschfilet vom Fry Top (Grillplatte) mit Karottenpüree

24

Trota salmonata alla mugnaia con maionese all’aneto 
(in padella con farina, burro chiarificato e zest di lime)

Salmon trout meunière with dill mayonnaise 
(pan-fried with flour, clarified butter, and lime zest)

Lachsforelle Müllerinart mit Dill-Mayonnaise 
(in der Pfanne mit Mehl, Butterschmalz und Limettenschale zubereitet)

26

Filetto di manzo in salsa di pepe rosso Sichuan

Beef filet in red Sichuan pepper sauce

Rinderfilet  in Roter-Szechuanpfeffer-Sauce

32



Contorni

Insalata verde o mista

Green or mixed salad

Grüner oder gemischter Salat

11

Patate al forno

Oven baked potatoes

Ofenkartoffeln

11

Verdura di stagione

Seasonal vegetables

Saisonales Gemüse

11

Patate fritte dippers

Fried potato dippers

Dipper-Pommes

11



Piatti tradizionali

Spaghetto aglio, olio e peperoncino

Spaghetti with garlic, extra vergin olive oil, and chili pepper

Spaghetti mit Knoblauch, Olivenöl und Chilischoten

16

Pasta al torchio fresca all’arrabbiata

Short, fresh pasta all’arrabbiata (with spicy sauce)

Frische Nudeln in Arrabbiata-Sauce (scharf)

16

Lasagna della tradizione

Traditional lasagna

Traditionelle Lasagne

18

Tagliatella alla bolognese

Traditional egg pasta with beef meat sauce

Bandnudeln in Rindfleischsauce

18

Paillard di vitello

Veal paillard

Kalbspaillard

20

Tagliata di manzo

Tagliata sliced beef steak

Tagliata vom Rind

28



Dolci

Tiramisù della tradizione

Traditional tiramisù

Traditionelles Tiramisu

11

Semifreddo al mango con crumble di cioccolato e la sua chips

Mango semifreddo with chocolate crumble and chips

Mango-Halbgefrorenes mit Schokolade-Crumble und -Chips

11

Crema catalana

Catalan cream

Katalanische Creme

11

Panna cotta alla vaniglia e tartare di fragole

Cooked vanilla cream and strawberry tartare

Panna cotta mit Vanille und Erdbeertatar

11

Millefoglie di pasta sfoglia con crema al mascarpone

Puff pastry millefeuille with mascarpone cream

Millefeuille aus Blätterteig mit Mascarponecreme

11



Allergeni - Le informazioni circa la presenza di sostanze o di prodotti che provocano allergie 
o intolleranze, sono disponibili rivolgendosi al personale in servizio.

In base alla disponibilità del mercato, per alcune preparazioni potranno essere utilizzate 
materie prime fresche o surgelate all’origine o congelate in proprio.

Allergene - Informationen über das Vorhandensein von Stoffen oder Produkten, 
die Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, sind beim zuständigen Personal erhältlich. 

Je nach Marktverfügbarkeit können für einige Gerichte frische oder gefrorene Zutaten verwendet werden. 

Allergens - For information about the presence of substances or products that 
might cause allergies or intolerance, please ask our staff.

Depending on availability, some ingredients might be frozen fresh from the origin or flash frozen on site.

Coperto – cover charge – Gedeck: € 2 p.p.

Scoprite l’app del Val di Sogno® inquadrando il codice QR per avere  
tutte le info utili sempre a portata di clic. E se avete ulteriori domande,  

rivolgetevi alla reception: siamo qui per voi.

Discover the Val di Sogno® app by scanning the QR code to have 
all the useful information at your fingertips. If you have any further questions, 

feel free to contact the reception staff: we are here for you.

Entdecken Sie die App des Val di Sogno®: QR-Code scannen 
und alle wichtigen Informationen immer griffbereit haben. Bei weiteren Fragen 

wenden Sie sich gerne an die Rezeption. Wir sind für Sie da.


